
DE	 Gebrauchsanleitung	/	Montageanleitung	 2

FR	 Mode	d'emploi	/	Instructions	de	montage	 3

EN	 Instructions	for	use	/	assembly	instructions	 4

IT	 Istruzioni	per	l'uso	/	Istruzioni	per	Installazione	 5

ES	 Modo	de	empleo	/	Instrucciones	de	montaje	 6

NL	 Gebruiksaanwijzing	/	Handleiding	 7

DK	 Brugsanvisning	/	Monteringsvejledning	 8

PT	 Instruções	para	uso	/	Manual	de	Instalación	 9

PL	 Instrukcja	obsługi	/	Instrukcja	montażu	 10

CS	 Návod	k	použití	/	Montážní	návod	 11

SK	 Návod	na	použitie	/	Montážny	návod	 12

ZH	 用户手册	/	组装说明	 13

RU	 Руководство	пользователя	/	Инструкция	по	
монтажу	 14

HU	 Használati	útmutató	/	Szerelési	útmutató	 15

FI	 Käyttöohje	/	Asennusohje	 16

SV	 Bruksanvisning	/	Monteringsanvisning	 17

LT	 Vartotojo	instrukcija	/	Montavimo	instrukcijos	 18

HR	 Upute	za	uporabu	/	Uputstva	za	instalaciju	 19

TR	 Kullanım	kılavuzu	/	Montaj	kılavuzu	 20

RO	 Manual	de	utilizare	/	Instrucţiuni	de	montare	 21

EL	 Οδηγίες	χρήσης	/	Οδηγία	συναρμολόγησης	 22

SL	 Navodilo	za	uporabo	/	Navodila	za	montažo	23

ET	 Kasutusjuhend	/	Paigaldusjuhend	 24

LV	 Lietošanas	pamācība	/	Montāžas	instrukcija	 25

SR	 Uputstvo	za	upotrebu	/	Uputstvo	za	montažu	 26

NO	Bruksanvisning	/	Montasjeveiledning	 27

BG	 Инструкция	за	употреба	/	Ръководство	за	
монтаж	 28

SQ	 Udhëzuesi	i	përdorimit	/	Udhëzime	rreth		
montimit	 29

AR	 30	دليل	الاستخدام	/	تعليمات	التجميع

Lesezeichen

Deutsch	 2

Français	 3

English	 4

Italiano	 5

Español	 6

Nederlands	 7

Dansk	 8

Português	 9

Polski	 10

Česky	 11

Slovensky	 12
中文	 13

Русский	 14

Magyar	 15

Suomi	 16

Svenska	 17

Lietuviškai	 18

Hrvatski	 19

Türkçe	 20

Română	 21

Ελληνικά	 22

Slovenski	 23

Estonia	 24

Latvian	 25

Srpski	 26

Norsk	 27

БЪЛГАРСКИ	 28

Shqip	 29
30 عربي	

Ecostat Comfort Care 
13115000

Ecostat Comfort HQ  
13112000

Ecostat Comfort 
13114000

Ecostat Comfort Care 
13117000

Ecostat Comfort HQ 
13113000

Ecostat Comfort 
13116000

Source NOBB, 3/8/2025



Montasje se side 31

Feil Årsak Feilrettelse
Lite	vann 	- Forsyningstrykk	er	ikke	tilstrekkelig 	- Ledningstrykk	sjekkes

	- Smussfangersil	til	reguleringseheten	skitten. 	- Smussfangersil	før	termostaten	og	på	reguleringsenhe-
ten	rengjøres

	- Dusjens	silpakning	er	skitten 	- Silpakning	mellom	dusj	og	slangen	rengjøres
Krysstrømning,	varmt	vann	presses	ved	lukket	armatur	
inn	i	kaldtvannsledning	eller	omvendt

	- Returløpstopper	skitten	/	defekt 	- Returløpstopper	rengjøres,		byttes	hvis	nødvendig

Utløpstemperatur	samsvarer	ikke	med	innstilt	temperatur 	- Termostat	ble	ikke	justert 	- Termostat	justeres
	- For	lav	varmtvannstemperatur 	- Varmtvannstemperatur	økes	til	mellom		42	ºC	og	

65	ºC
Temperaturregulering	er	ikke	mulig 	- reguleringsenhet	forkalket 	- reguleringsenhet	byttes
gjennomstrømningsvannvarmer	innkobler	ikke	under	
termostatdrift

	- Smussfangersil	skitten 	- Smussfangersil	rengjøres	/	byttes
	- Returløpstopper	sitter	fast 	- Returløpstopper	byttes
	- Drossel	til	hånddusjen	ikke	fjernet 	- Drossel	fjernes	fra	hånddusjen

Dusj	eller	utløp	drypper 	- Smuss	eller	avleiringer	på	tetningen,	avsperrings-
overdel	skadet

	- Avsperrings-overdel	rengjøres	hhv.	Byttes

Prøvemerke (se	side	36)

Rengjøring
se	vedlagt	brosjyre.

Servicedeler (se	side	35)

Gjennomstrømningsdiagram (se	side	34)
	 Utgang	dusj
	 Utlgang	kar

Mål (se	side	34)

Betjening (se	side	33)

Vedlikehold (se	side	36)
Funksjonen	til	returløpssperren	skal	iht.	DIN	EN	1717	og	i	samsvar	med	
de	nasjonale	og	lokale	forskrifter	sjekkes	regelmessig	(DIN	1988	en	
gang	i	året).	For	å	holde	regulerings-enheten	bevegelig,	skal	termosta-
ten	stilles	fra	tid	til	annen	på	helt	varmt	og	helt	kaldt.

Justering (se	side	32)
Etter	avsluttet	montering	skal	termostatens	utløpstemperatur	kontrolleres.	
Det	er	nødvendig	med	korrektur	når	temperaturen	målt	ved	uttaksstedet	
avviker	fra	temperaturen	som	er	innstilt	på	termostaten.

Safety Function (se	side	32)
Takket	være	egenskapen	"Safety	Function"	kan	det	forhåndsinnstilles	en	
ønsket	maks.	termperatur,	f.eks.	42	ºC.

Ikke	bruk	silikon	som	inneholder	eddiksyre!

Symbolbeskrivelse 
 Sikkerhetshenvisninger

	
 Bruk	hansker	under	montasjen	for	å	unngå	klem-	og	kuttskader.

	
 Dusjsystemet	skal	kun	brukes	for	bade-,	hygiene-	og	kroppshygiene.

	
 Barn	og	voksne	med	fysiske	og	psykiske	og/eller	sensoriske	handicap	skal	
ikke	bruke	dusjsystemet	uten	oppsyn.	Personer	som	er	påvirket	av	alkohol	eller	
narkotika	skal	ikke	bruke	dusjsystemet.

	
 Store	trykkdifferanser	mellom	kaldt-	og	varmtvannstilkoblinger	skal	utlignes.

Montagehenvisninger

•	Før	montasjen	skal	produktet	sjekkes	for	transportskader.	Etter	monteringen	
aksepteres	ikke	noen	transport-	eller	overflateskader.

•	Ledningene	og	armaturen	skal	monteres,	spyles	og	sjekkes	iht.	de	gyldige	
normer.

•	Gjeldende	retningslinjer	for	rørleggerarbeid	i	de	enkelte	land	skal	følges.

•	Produktet	er	ikke	påtenkt	for	bruk	sammen	med	et	dampbad!

Termostat I forbindelse med gjennomstrømningsvannvar-
mer

•	Når	det	tilkobles	en	hånddusj,	skal	en	eventuell	allerede	innbygd	drossel	i	hånd-
dusjen	fjernes.

•	Når	det	oppstår	problemer	med	gjennomstrømningsvannvarmer	eller	ved	store	
trykkdifferanser	skal	det	monteres	en	drossel	i	kaldtvannsforsyningen.	Denne	kan	
leveres	som	ekstrautstyr	(artikkelnummer	97510000).

Tekniske data

Driftstrykk	 maks.	1	MPa
Anbefalt	driftstrykk:	 0,1	-	0,5	MPa
Prøvetrykk	 1,6	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Varmtvannstemperatur	 maks.	80°C
Anbefalt	temperatur	for	varmt	vann	 65°C
Termisk	desinfisering:	 maks.	70°C	/	4	min

Egensikker	mot	tilbakeflyt

Produktet	er	utelukkende	designet	for	drikkevann!

Norsk
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Монтаж вижте стр. 31

Неизправност Причина Помощ
Малко	вода 	- Захранващото	налягане	не	е	достатъчно 	- Проверете	налягането	на	тръбопровода

	- Цедката	за	улавяне	на	замърсяванията	на	регули-
ращия	елемент	е	замърсена

	- Почистете	цедките	за	улавяне	на	замърсяванията	
преди	термостата	и	на	регулиращия	елемент

	- Замърсено	е	уплътнението	с	цедка	на	разпръсква-
теля

	- Почистете	уплътнението	с	цедка	между	разпръсква-
теля	и	маркуча

Кръстосване	на	потока,	при	затворена	арматура	
топлата	вода	навлиза	в	линията	на	студената	вода	
или	обратно

	- Замърсено	/	дефектно	приспособление	за	предо-
твратяване	на	обратния	поток

	- Почистете	респ.	сменете	приспособлението	за	пре-
дотвратяване	на	обратния	поток

Изходящата	температура	не	съвпада	с	настроената	
температура

	- Термостатът	не	е	юстиран 	- Юстиране	на	термостата
	- Твърде	ниска	температура	на	водата 	- Повишете	ограничението	за	топлата	вода	на	42	ºC	

до	65	ºC
Не	е	възможно	регулиране	на	температурата 	- Покрит	с	варовик	регулиращ	елемент 	- Смяна	на	регулиращия	елемент
Проточният	нагревател	не	се	включва	при	работа	
на	термостата

	- Цедките	за	улавяне	на	замърсяванията	са	замър-
сени

	- Почистете	/	сменете	цедките	за	улавяне	на	замър-
сяванията

	- Здраво	стоящо	приспособление	за	предотвратява-
не	на	обратния	поток

	- Смяна	на	приспособлението	за	предотвратяване	
на	обратния	поток

	- Дроселът	в	ръчния	разпръсквател	не	е	демонтиран 	- Отстранете	дросела	от	ръчния	разпръсквател
Разпръсквателят	или	изходящият	накрайник	капе 	- Мръсотия	или	отлагания	на	уплътняващата	повърх-

ност,	повредена	горна	част	на	блокировката
	- Почистете	респ.	сменете	горната	част	на	блоки-
ровката

Контролен знак (вижте	стр.	36)

Почистване
от	приложената	брошура.

Сервизни части (вижте	стр.	35)

Диаграма на потока (вижте	стр.	34)
	 Изход	разпръсквател
	 Извод	вана

Размери (вижте	стр.	34)

Обслужване (вижте	стр.	33)

Поддръжка (вижте	стр.	36)
Съгласно	DIN	EN	1717	редовно	трябва	да	се	проверява	функцио-
нирането	на	приспособленията	за	предотвратяване	на	обратния	
поток	в	съответствие	с	националните	или	регионални	изисквания	
(DIN	1988	веднъж	годишно).	За	да	се	гарантира	лекоподвижността	
на	регулиращото	звено,	от	време	на	време			термостатът	трябва	да	
се	поставя	на	максимално	топло	и	на	максимално	студено.

Юстиране (вижте	стр.	32)
След	извършен	монтаж	трябва	да	се	провери	температурата	на	
накрайника	на	термостата.	Ако	измерената	температура	на	мяс-
тото	на	водовземане	се	различава	от	настроената	на	термостата	
температура,	е	необходима	корекция.

Safety Function (Функция	за	безопасност)	(вижте	стр.	
32)
Благодарение	на	Safety	Function	(функция	за	безопасност)	желана-
та	максимална	температура	може	да	се	настрои	предварително	
напр.	на	макс.	42	ºC.

Не	използвайте	силикон,	съдържащ	оцетна	киселина!

Описание на символите 
Указания за безопасност

	
 При	монтажа	трябва	да	се	носят	ръкавици,	за	да	се	избегнат	наранявания	
поради			притискане	или	порязване.

	
 Позволено	е	използването	на	продукта	само	за	къпане,	хигиена	и	цели	на	
почистване	на	тялото.

	
 Не	е	позволено	деца,	както	и	възрастни	с	физически,	умствени	и	/	или	
сензорни	ограничения	да	използват	продукта		без	надзор.	Не	е	позволено	
използването	на	системата	на	продукта	от	лица,	употребили	алкохол	или	
дрога.

	
 Големите	разлики	в	налягането	между	изводите	за	студената	и	топлата	
вода	трябва	да	се	изравняват.

Указания за монтаж

•	Преди	монтажа	продуктът	трябва	да	се	провери	за	транспортни	щети.	След	
монтажа	не	се	признават	транспортни	или	повърхностни	щети.

•	Тръбопроводите	и	арматурата	трябва	да	се	монтират,	промият	и	проверят	в	
съответствие	с	валидните	норми.

•	Трябва	да	бъдат	спазвани	валидните	в	съответните	страни	предписания	за	
инсталиране.

•	Продуктът	не	е	предвиден	за	употреба	във	връзка	с		парна	баня!

Термостат във връзка с проточни нагреватели

•	Ако	се	свърже	ръчен	разпръсквател,	трябва	да	се	демонтира	евентуално	
намиращия	се	в	него	дросел.

•	При	проблеми	с	проточните	нагреватели	или	големи	разлики	в	налягането	
във	входа	за	студената	вода	трябва	да	се	постави	дросел,	който	може	да	се	
получи	като	опция	(Ном.	№	97510000).

Технически данни

Работно	налягане:	 макс.	1	МПа
Препоръчително	работно	налягане:	 0,1	-	0,5	МПа
Контролно	налягане:	 1,6	МПа
(1	МПа	=	10	bar	=	147	PSI)
Температура	на	горещата	вода:	 макс.	80°C
Препоръчителна	температура	на	горещата	вода:	 65°C
Термична	дезинфекция:	 макс.	70°C	/	4	мин

Самозащитен	против	обратно	изтичане

Продуктът	е	разработен	само	за	питейна	вода!

БЪЛГАРСКИ
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Montimi shih faqen 31

Demtim Shkaku Ndihme
Pak	ujë 	- Presioni	ushqyes	jo	Iimjaftueshem 	- Kontrolloni	presionin	e	tubacionit

	- Sita	qe	mbledh	papastertite	tek	njesia	rregulluese	
eshte	me	papasterti

	- Pastroni	siten	para	termostatit	dhe	mbi	njesine	
rregulluese

	- Gomina	hermetizuese	e	pajisjes	me	papasterti 	- Pastroni	gominen	e	sites	midis	pajisjes	dhe	tubit
Rrjedhje	e	kryqezuar,	uji	i	ngrohte	do	te	cohet	tek	
tubacioni	i	ujit	te	ftohte	kur	armatura	eshte	e	mbyllur	
ose	anasjelltas

	- Penguesi	i	rrjedhjes	mbrapsht	te	ujit	me	papasterti	ose	
me	defekt

	- Pastroni	ose	kembeni	penguesinn	e	rrjedhjes	
mbrapsht	te	ujit

Temperatura	reale	nuk	perputhet	me	temperaturen	e	
regjistruar

	- Termostati	nuk	eshte	rregulluar 	- Rregulloni	termostatin
	- Temperaturë	e	ulët	e	ujit	të	ngrohtë 	- Rrisni	temperaturen	e	ujit	te	ngrohte	nga	42	ºC	deri	

65	ºC
Rregullimi	i	temperatures	nuk	eshte	i	mundur 	- Njesia	rregulluese	me	kalk 	- Kembeni	njesine	rregulluese
Ngrohesi	i	ujit	nuk	ndizet	kur	termostati	eshte	ne	pune 	- Sita	qe	mbledh	papastertite	eshte	e	piset 	- Pastroni/Kembeni	siten	qe	mbledh	papastertite

	- Penguesi	i	rrjedhjes	mbrapsht	te	ujit	qendron	i	fiksuar 	- Kembeni	pernguesin	e	rrjedhjes	mbrapsht	te	ujit
	- Rregulluesi	i	ujit	në	tubacione	nuk	është	i	hequr	nga	
spërkatësja

	- Hiqni	rregulluesin	e	ujit	në	tubacione	nga	spërkatësja

Pajisja	ose	shkarkimi	pikon 	- Papasterti	ose	depozitime	mbi	hermetizuesit,	pjesa	e	
siperme	e	bllokuesit	e	demtuar

	- Pastroni	ose	kembeni	pjesen	e	siperme	te	bllokuesit

Shenja e kontrollit (shih	faqen	36)

Pastrimi
shikoni	broshurën	bashkëngjitur.

Pjesët e servisit (shih	faqen	35)

Diagrami i qarkullimit (shih	faqen	34)
	 Dalja	e	spërkatëses	
	 Dalja	e	vaskës

Përmasat (shih	faqen	34)

Përdorimi (shih	faqen	33)

Mirëmbajtja (shih	faqen	36)
Penguesit	e	rrjedhjes	në	drejtim	të	kundërt	duhen	kontrolluar	rregullisht	
në	bazë	të	normave	DIN	EN	1717	konform	normave	nacionale	dhe	
regjionale	(DIN	1988	një	herë	në	vit).	Për	të	lehtësuar	përdorimin	
e	njësisë	rregulluese,	termostati	do	të	duhej	çuar	herë	pas	here	nga	
shumë	i	ngrohtë	në	shumë	të	ftohtë.

Justimi (shih	faqen	32)
Pas	montimit	duhet	kontrolluar	temperatura	në	dalje	e	termostatit.	
Korrigjimet	janë	të	nevojshme,	nëse	temperatura	e	matur	në	pikën	e	
rrjedhjes	së	ujit	nuk	është	e	njëjtë	me	temperaturën	e	përcaktuar	në	
termostat.

Funksionet e sigurisë (shih	faqen	32)
Falë	Safety	Function	mund	të	përcaktohet	temperatura	maksimale	e	
dëshiruar,	p.sh.	42	ºC.

Mos	përdorni	silikon	që	në	përbërje	ka	acid	acetik.

Përshkrimi i simbolit 
Udhëzime sigurie

	
 Për	të	evituar	lëndimet	e	pickimeve	ose	të	prerjeve	gjatë	procesit	të	montimit	
duhet	që	të	vishni	doreza.

	
 Produkti	duhet	të	përdoret	vetëm	qëllimet	e	banjave,	të	higjienës	dhe	të	larjes	
së	trupit.

	
 Fëmijët	dhe	të	rriturit	me	aftësi	të	kufizuara	fizike,	mendore	dhe/ose	ndijuese	
nuk	duhet	ta	përdorin	produktin	pa	qenë	nën	mbikëqyrje.	Personat	që	janë	nën	
ndikimin	e	drogave	ose	të	alkoolit	nuk	duhet	ta	përdorin	produktin.

	
 Ndryshimet	e	mëdha	të	presionit	mes	lidhjeve	të	ujit	të	ftohtë	dhe	atij	të	ngrohtë	
duhen	ekuilibruar.

Udhëzime për montimin

•	Përpara	montimit	duhet	që	produkti	të	kontrollohet	për	dëmtime	nga	transporti.	
Pas	instalimit	nuk	do	të	njihet	asnjë	dëmtim	nga	transporti	ose	dëmtim	i	
sipërfaqes.

•	Tubacionet	dhe	rubinetet	duhet	që	të	montohen,	të	shpëlahen	dhe	të	kontrollohen	
sipas	standardeve	në	fuqi

•	Duhet	të	respektohen	linjat	udhëzuese	të	instalimit,	të	vlefshme	për	vendet	
respektive.

•	Pajisja	nuk	është	parashikuar	për	përdorim	në	lidhje	me	një	banjë	me	avull!

Termostati në lidhje me ngrohës elektrikë të ujit.

•	Nëse	lidhet	edhe	një	Spërkatëse	dore,	atëherë	duhet	çmontuar	rregulluesi,	nëse	
është	montuar	eventualisht.

•	Nëse	paraqiten	probleme	me	ngrohësin	elektrik	të	ujit	ose	me	ndryshime	të	
mëdha	të	presionit,	atëherë	duhet	montuar	në	hyrjen	e	ujit	të	ftohtë	një	rregullues	
i	ujit	në	tubacione	(nr.	i	art.	97510000).

Të dhëna teknike

Presioni	gjatë	punës	 maks.	1	MPa
Presioni	i	rekomanduar:	 0,1	-	0,5	MPa
Presioni	për	provë:	 1,6	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Temperatura	e	ujit	të	ngrohtë	 maks.	80°C
Temperatura	e	rekomanduar	e	ujit	të	ngrohtë:	 65°C
Dezinfektim	Termik:	 maks.	70°C	/	4	min

Siguresa	kundër	rrjedhjes	në	drejtim	të	kundërt

Produkti	është	projektuar	ekskluzivisht	për	ujë	të	pijshëm!

Shqip
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التركيب راجع صفحة 31

العلاج والإصلاحالسببالعطل

افحص ضغط المواسير -ضغط الإمداد ليس كافيًا -الماء غير كافٍ

نظف	مرشحات	الاتساخات	إلى	الثرموستات	والمنظم -مرشح	الاتساخات	الخاص	بالمنظم	متسخ -

نظف	سدادة	المصفاة	بين	الدش	والخرطوم -سدادة	مصفاة	الدش	متسخة -

تدفق	منعكس	للمياه!	الماء	الساخن	يندفع	في	ماسورة	
البارد	أو	العكس	والخلاط	مغلق.

قم	بتنظيف	صمام	منع	الرجوع	أو	تغييره	إذا	لزم	الأمر -صمام	منع	الرجوع	متسخ	/	تالف -

اضبط	الثرموستات -لم	يتم	ضبط	الثرموستات -حرارة	المياه	لا	تتوافق	مع	درجة	الحرارة	المضبوطة

ارفع	حد	الماء	الساخن	إلى	65º	–	42º	درجة	مئوية -درجة	حرارة	الماء	الساخن	منخفضة	للغاية -

قم	بتغيير	منظم -منظم		متراكم	عليه	الجير -تنظيم	الحرارة	غير	ممكن

قم	بتنظيف	/	تغيير	الفلتر -الفلتر	متسخ -السخان	الفوري	لا	يعمل	مع	الثرموستات

قم	بتغيير	صمام	منع	الرجوع -صمام	منع	الرجوع	ثابت	ولا	يتحرك -

انزع	محدد	التدفق	من	الدش -محدد	التدفق	غير	مخلوع	من	الدش -

اتساخات	أو	ترسبات	على	جزء	الإحكام،	جزء	الغلق	 -تساقط	قطرات	مياه	من	الدش	أو	الخلاط
العلوي	تالف

تنظيف	أو	تغيير	جزء	الغلق	العلوي -

شهادة اختبار (راجع	صفحة	36)

التنظيف
راجع	والكتيب	المرفق

قطع الغيار (راجع	صفحة	35)

رسم للصرف (راجع	صفحة	34)
صرف	الرشاش 	

صرف	البانيو 	

أبعاد (راجع	صفحة	34)

التشغيل (راجع	صفحة	33)

الصيانة (راجع	صفحة	36)
 DIN فحص صمام عدم الرجوع بصفة منتظمة حسب المواصفة	يجب

EN 1717 وذلك طبقاً للوائح الوطنية أو الإقليمية )مرة واحد سنوياً 
طبقًا للمواصفة DIN 1988(. لضمان التشغيل السلس للثرموستات، 

من الضروري تحويله من وقت	إلى	آخر	من	أقصى	السخونة	إلى	أقصى	
البرودة.

الضبط (راجع	صفحة	32)
بعد	التركيب	يجب	فحص	درجة	حرارة	الترموستات.	يلزم	إجراء	تصحيح	

إذا	اختلفت	درجة	الحرارة	المقاسة	عند	موقع	القياس	عن	درجة	حرارة	
الترموستات.

وظيفة الأمان (راجع	صفحة	32)
يمكن	إجراء	ضبط	مسبق	للحد	الأقصى	لدرجة	الحرارة	المرغوبة،	على	

سبيل	المثال	بحد	أقصى		42º	بفضل	وظيفة	الأمان.

هام!	لا	تستخدم	السليكون	الذي	يحتوي	على	أحماض!

وصف الرمز 
تنبيهات الأمان 


يجب	إرتداء	قفازات	لليد	أثناء		التركيب	لتجنب	حدوث	أخطار	الإنحشار	أو	الجروح. 

لا	يجب	استخدام	نظام	الدش	إلا	في	أغراض	الاستحمام	والأغراض	الصحية	 

وأغراض	تنظيف	الجسم.

لا	يسمح	لأي	أطفال	أو	أفراد	بالغين	يعانون	من	إعاقات	بدنية	أو	ذهنية	أو	حسية	 

أو	يعانون	من	جميع	هذه	الإعاقات	باستخدام	المنتج	إلا	تحت	إشراف	آخرين.		كما	
أنه	لا	يسمح	لأي	شخص	تحت	تأثير	تناول	الكحول	أو	المخدرات	باستخدام	نظام	

الدش.

يجب	أن	يكون	تيار	الماء	الساخن	والماء	البارد	متعادلين	في	الضغط. 

تعليمات التركيب

قبل	القيام	بعملية	التركيب،	يجب	فحص	المنتج	للتأكد	من	خلوه	من	أية	تلفيات		 
ناتجة	عن	النقل.	بعد	القيام	بعملية	التركيب،	لن	يتم	الاعتراف	بوجود	أية	تلفيات	

سطحية	أو	تلفيات ناتجة عن عملية النقل.
يجب تركيب وغسيل واختبار التوصيلات وخلاطات المياه طبقاً للمعايير السارية.	 
يجب مراعاة القواعد الخاصة بالتركيب وأعمال السباكة وفقًا للوائح الخاصة بكل 	 

بلد.
لا	يستخدم	المنتج	مع	حمام	بخار!	 

ثرموستات مع مجموعة سخانات التدفق

عند	تركيب	دش	يدوي	قم	بفك	محدد	المياه	من	الدش.	 
إذا	تسبب	سخان	المياه	المستمر	في	أية	مشكلة	أو	في	حالة	وجود	ضغط	مياه		 

مختلف	عندك،	يجب	أن	تقوم	بتركيب	محدد	مياه	لمنفذ	المياه	الباردة،	(يطلب	
بشكل	منفصل،	رقم	الطلب	97510000)

المواصفات الفنية

الحد	الأقصى	1	ميجابسكال ضغط	التشغيل:	
0,1	-	0,5	ميجابسكال ضغط	التشغيل	الموصى	به:	
1,6	ميجابسكال ضغط	الاختبار:	

(PSI	147	=	بار	10	=	ميجابسكال	1)
80°C	الأقصى	الحد درجة	حرارة	الماء	الساخن:	
65°C درجة	الحرارة	الموصى	بها	للماء	الساخن:	
الحد	الأقصى	C°70	/	4	الدقيقة تعقيم	حراري:	

خاصية	عدم	التدفق	العكسي
المنتج	مخصص	فقط	لماء		الشرب!

عربي
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Montage

5

1

3b

2

4

3a

1. 2.

1.

2.
Silicone

1.

2.

min. 
34 mm

max.  
39 mm

max.  
5 mm

SW 24 mm

6 7

SW 30 mm 
17 Nm
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Justierung

Safety FunctionSafety Function

Justierung

1

4a 4b

2 3

z. B. 42° C
for example 42° C

4

31 2

5
2.

1.

! SW 3mm 
(1 Nm)

1.

2.
SW 3mm

6

! !



Bedienung

kalt	/	froid	/	cold	/	freddo	/	frío	/	koud	/	koldt	/	fria	/		
zimna	/	studená	/	studená	/	冷	/	холодная	/	hideg	/		
kylmä	/	kallt	/	šaltas	/	Hladno	/	soğuk	/	rece	/	κρύο	/		
mrzlo	/	külm	/	auksts	/	hladno	/	kaldt	/	студено	/	i	ftohtë	/		

التشغيل
 
فتح

 
إغلاق

 
ساخن

 
ردبا
 

التنظيف
 

Bedienung 
 

öffnen 
 

Schließen 
 

Warm 
 

Kalt 
 

Reinigung 
 

 

öffnen	/	ouvert	/	open	/	aperto	/	abierto	/	open	/	åbne	/	abrir	/	otworzyć	/	otevřít	/	otvoriť	/	开	/	открыть	/	nyitás	/	
avaaminen	/	öppna	/	atidaryti	/	Otvaranje	/	açmak	/	deschide	/	ανοικτό	/	odpreti	/	avage	/	atvērt	/	otvoriti	/	
åpne	/	отваряне	/	hape	/	

التشغيل
 
فتح

 
إغلاق

 
ساخن

 
ردبا
 

التنظيف
 

Bedienung 
 

öffnen 
 

Schließen 
 

Warm 
 

Kalt 
 

Reinigung 
 

 

schließen	/	fermé	/	close	/	chiudere	/	cerrar	/	sluiten	/		
lukke	/	fechar	/	zamknąć	/	zavřít	/	uzavrieť	/	关	/		
закрыть	/	bezárás	/	sulkeminen	/	stänga	/	uždaryti	/		
Zatvaranje	/	kapatmak	/	închide	/	κλειστό	/	zapreti	/		
sulgege	/	aizvērt	/	zatvori	/	lukke	/	затваряне	/	mbylle	/		

التشغيل
 
فتح

 
إغلاق

 
ساخن

 
ردبا
 

التنظيف
 

Bedienung 
 

öffnen 
 

Schließen 
 

Warm 
 

Kalt 
 

Reinigung 
 

 

1.

2.

warm	/	chaud	/	hot	/	caldo	/	caliente	/	warm	/	varmt	/		
quente	/	ciepła	/	teplá	/	teplá	/	热	/	горячая	/	meleg	/		
lämmin	/	varmt	/	karštas	/	Vruća	voda	/	sıcak	/	cald	/		
ζεστό	/	toplo	/	kuum	/	karsts	/	topla	/	varm	/	топло	/		
i	ngrohtë	/	

التشغيل
 
فتح

 
إغلاق

 
ساخن

 
ردبا
 

التنظيف
 

Bedienung 
 

öffnen 
 

Schließen 
 

Warm 
 

Kalt 
 

Reinigung 
 

 

1.

2.

öffnen	/	ouvert	/	open	/	aperto	/	abierto	/	open	/	åbne	/	abrir	/	otworzyć	/	otevřít	/	otvoriť	/	开	/	открыть	/	
nyitás	/	avaaminen	/	öppna	/	atidaryti	/	Otvaranje	/	açmak	/	deschide	/	ανοικτό	/	odpreti	/	avage	/	atvērt	/	
otvoriti	/	åpne	/	отваряне	/	hape	/	

التشغيل
 
فتح

 
إغلاق

 
ساخن

 
ردبا
 

التنظيف
 

Bedienung 
 

öffnen 
 

Schließen 
 

Warm 
 

Kalt 
 

Reinigung 
 

 

warm	/	chaud	/	hot	/	caldo	/	caliente	/	warm	/	varmt	/		
quente	/	ciepła	/	teplá	/	teplá	/	热	/	горячая	/	meleg	/		
lämmin	/	varmt	/	karštas	/	Vruća	voda	/	sıcak	/	cald	/		
ζεστό	/	toplo	/	kuum	/	karsts	/	topla	/	varm	/	топло	/		
i	ngrohtë	/	

التشغيل
 
فتح

 
إغلاق

 
ساخن

 
ردبا
 

التنظيف
 

Bedienung 
 

öffnen 
 

Schließen 
 

Warm 
 

Kalt 
 

Reinigung 
 

 

1.

2.

1.

2.

schließen	/	fermé	/	close	/	chiudere	/	cerrar	/	sluiten	/		
lukke	/	fechar	/	zamknąć	/	zavřít	/	uzavrieť	/	关	/		
закрыть	/	bezárás	/	sulkeminen	/	stänga	/	uždaryti	/		
Zatvaranje	/	kapatmak	/	închide	/	κλειστό	/	zapreti	/		
sulgege	/	aizvērt	/	zatvori	/	lukke	/	затваряне	/	mbylle	/		

التشغيل
 
فتح

 
إغلاق

 
ساخن

 
ردبا
 

التنظيف
 

Bedienung 
 

öffnen 
 

Schließen 
 

Warm 
 

Kalt 
 

Reinigung 
 

 

kalt	/	froid	/	cold	/	freddo	/	frío	/	koud	/	koldt	/	fria	/		
zimna	/	studená	/	studená	/	冷	/	холодная	/	hideg	/		
kylmä	/	kallt	/	šaltas	/	Hladno	/	soğuk	/	rece	/	κρύο	/		
mrzlo	/	külm	/	auksts	/	hladno	/	kaldt	/	студено	/	i	ftohtë	/		

التشغيل
 
فتح

 
إغلاق

 
ساخن

 
ردبا
 

التنظيف
 

Bedienung 
 

öffnen 
 

Schließen 
 

Warm 
 

Kalt 
 

Reinigung 
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Maße

Durchflussdiagramm
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Serviceteile

Ecostat Comfort 13114000

96512000

96429000
96467000

96922000

96737000

94140000

98282000

96157000

98913000

(A)

95836000

98913000

98137000
(17x1,5)

98283000

98129000	
(14x2)

95843000

95836000

95843000

98390000
(26x1,5)

98390000
(26x1,5)

98390000
(26x1,5)

98390000
(26x1,5)

98390000
(26x1,5)

98390000
(26x1,5)

95839000

95840000

98305000

95838000

95843000

95837000

95843000

Ecostat Comfort Care 13115000Ecostat Comfort HQ 13112000

95843000

95845000 95836000

95843000

96467000

96922000

98129000	
(14x2)

94149000

95843000

95836000

94140000

96429000

96737000

98282000

96157000

98913000

Ecostat Comfort 13116000

95841000

95836000

95843000

98426000
(19x2)

95842000

95838000

95843000

95837000

95843000

95842000

Ecostat Comfort Care 13117000Ecostat Comfort HQ 13113000

95839000

95843000

95845000

95836000

95843000

98137000
(17x1,5)

(A)
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Wartung

Prüfzeichen

4

5

1 2 3

SW 30 mm

1.

2. SW 10 mm

6

SW 10 mm
20 Nm

7 8

1.

2.

SW 30 mm 
17 Nm

P-IX DVGW SVGW ACS WRAS KIWA ETA
13112000 PA-IX	19693/ICB CN0422 X X X 	1.43/20147
13113000 PA-IX	19692/IB CN0422 X X X 	1.43/20148
13114000 PA-IX	19693/ICB CN0422 X X X 	1.43/20147
13115000 PA-IX	19693/ICB CN0422 X X X 	1.43/20147
13116000 PA-IX	19692/IB CN0422 X X X 	1.43/20148
13117000 PA-IX	19692/IB CN0422 X X X 	1.43/20148

DIN 4109

PA-IX 19692/IB

DIN 4109

PA-IX 19693/ICB



DE	 Gebrauchsanleitung	/	Montageanleitung	 2

FR	 Mode	d'emploi	/	Instructions	de	montage	 2

EN	 Instructions	for	use	/	assembly	instructions	 3

IT	 Istruzioni	per	l'uso	/	Istruzioni	per	Installazione	 3

ES	 Modo	de	empleo	/	Instrucciones	de	montaje	 4

NL	 Gebruiksaanwijzing	/	Handleiding	 4

DK	 Brugsanvisning	/	Monteringsvejledning	 5

PT	 Instruções	para	uso	/	Manual	de	Instalación	 5

PL	 Instrukcja	obsługi	/	Instrukcja	montażu	 6

CS	 Návod	k	použití	/	Montážní	návod	 6

SK	 Návod	na	použitie	/	Montážny	návod	 7

ZH	 用户手册	/	组装说明	 7

RU	 Руководство	пользователя	/	Инструкция	по	
монтажу	 8

HU	 Használati	útmutató	/	Szerelési	útmutató	 8

FI	 Käyttöohje	/	Asennusohje	 9

SV	 Bruksanvisning	/	Monteringsanvisning	 9

LT	 Vartotojo	instrukcija	/	Montavimo	instrukcijos	 10

HR	 Upute	za	uporabu	/	Uputstva	za	instalaciju	 10

TR	 Kullanım	kılavuzu	/	Montaj	kılavuzu	 11

RO	 Manual	de	utilizare	/	Instrucţiuni	de	montare	 11

EL	 Οδηγίες	χρήσης	/	Οδηγία	συναρμολόγησης	 12

SL	 Navodilo	za	uporabo	/	Navodila	za	montažo	12

ET	 Kasutusjuhend	/	Paigaldusjuhend	 13

LV	 Lietošanas	pamācība	/	Montāžas	instrukcija	 13

SR	 Uputstvo	za	upotrebu	/	Uputstvo	za	montažu	 14

NO	Bruksanvisning	/	Montasjeveiledning	 14

BG	 Инструкция	за	употреба	/	Ръководство	за	
монтаж	 15

SQ	 Udhëzuesi	i	përdorimit	/	Udhëzime	rreth		
montimit	 15

AR	 	دليل	الاستخدام	/	تعليمات	التجميع 16

Lesezeichen

Deutsch	 2

Français	 2

English	 3

Italiano	 3

Español	 4

Nederlands	 4

Dansk	 5

Português	 5

Polski	 6

Česky	 6

Slovensky	 7
中文	 7

Русский	 8

Magyar	 8

Suomi	 9

Svenska	 9

Lietuviškai	 10

Hrvatski	 10

Türkçe	 11

Română	 11

Ελληνικά	 12

Slovenski	 12

Estonia	 13

Latvian	 13

Srpski	 14

Norsk	 14

БЪЛГАРСКИ	 15

Shqip	 15
16 عربي	

Unica'Crometta
27609000	/	27614000	/	27615000

Crometta 85 1jet/Unica'Crometta Set
27728000	/	27729000
Croma Puro Mono Set

26525400
Croma Puro Vario Set

26526400
Croma Puro Multi Set

26527400
Unica'Croma

26503000	/	26504000	
26505000	/	26506000

Croma Select S / Unica Set
26560400	/	26561400	/	26562400		
26563400	/	26564400	/	26565400		
26566400	/26570400	/	26571400		
26572400	/	26573400	/	26574400		

26575400
Croma Select E / Unica Set

26580400	/	26581400	/	26582400		
26583400	/	26584400	/	26585400		
26586400	/	26590400	/	26591400		
26592400	/	26593400	/	26594400		

26595400
Crometta 100 / Unica Set

26650400	/	26651400	/	26652400		
26653400	/	26654400	/	26655400		
26656400	/	26657400	/	26658400		
26659400	/	26660400	/	26662400	

26663400
Croma Select S / Combi Set

27013400	/	27014400
Croma Select E / Combi Set

27081400	/	27082400
Ecostat Universal / Crometta 85 / 

Unica'Crometta Set
27058000	/	27080000

Crometta 100 Combi Set
27030400	/	27031400



Srpski

Montaža vidi stranu 19

Opis simbola

 
 Sigurnosne napomene

	
 Prilikom	montaže	se	radi	sprečavanja	prignječenja	i	posekotina	moraju	nositi	
rukavice.

	
 Proizvod	sme	da	se	koristi	samo	za	kupanje,	tuširanje	i	ličnu	higijenu.

	
 Proizvod	se	ne	sme	koristiti	za	kao	ručka	za	pridržavanje.	U	tu	svrhu	se	mora	
postaviti	zaseban	rukohvat.

	
 Creva	tuša	prikladna	su	jedino	za	spajanje	tuševa	na	armature.	Nije	dopušteno	
blokiranje	creva	u	smeru	protoka	vode!	

Instrukcije za montažu

•	Pre	montaže	se	mora	proveriti	da	li	je	proizvod	oštećen	pri	transportu.	Nakon	
ugradnje	se	ne	priznaju	nikakve	reklamacije	koje	se	odnose	na	površinska	i	
transportna	oštećenja.

•	Vodovi	i	armatura	moraju	biti	postavljeni,	isprani	i	testirani	prema	važećim	
normama.

•	Treba	se	pridržavati	propisa	koji	u	određenim	zemljama	važe	za	instalacije.

•	Kada	proizvod	montira	kvalifikovano	stručno	osoblje	treba	paziti	da	čitava	
površina	na	koju	se	učvršćuje	bude	ravna	(bez	istaknutih	fuga	ili	krivljenja	
pločica),	da	je	zidna	konstrukcija	primerena	montaži	proizvoda,	i	posebno	da	
nema	slabih	mesta.	Priloženi	zavrtnji	i	tiplovi	prikladni	su	samo	za	beton.	Kod	
drugih	zidnih	nadgradnji	treba	obratiti	pažnju	na	navode	proizvođača	tiplova.

•	Optimalno	funkcionisanje	je	garantovano	jedino	u	kombinaciji	sa	Hansgrohe	
ručnim	tuševima	i	Hansgrohe	crevom	za	tuš.

•	Termostat:	Rukovanje	/	Montaža	vidi	priloženoj	brošuri

•	Za	rad	i	opsluživanje	ručnog	tuša	pogledajte	priloženu	brošuru.

Nemojte	koristiti	silikon	koji	sadrži	sirćetnu	kiselinu!

Mere (vidi	stranu	16)

Rukovanje (vidi	stranu	20)

Čišćenje
vidi	priloženoj	brošuri.

Rezervni delovi (vidi	stranu	20)

Poseban pribor (Nije	sadržano	u	isporuci)
Sistem	za	balansiranje	protoka	hrom	#97450000

Ispitni znak (vidi	stranu	21)

Norsk

Montasje se side 19

Symbolbeskrivelse

 
 Sikkerhetshenvisninger

	
 Bruk	hansker	under	montasjen	for	å	unngå	klem-	og	kuttskader.

	
 Dusjsystemet	skal	kun	brukes	for	bade-,	hygiene-	og	kroppshygiene.

	
 Produktet	skal	ikke	brukes	som	holdegrep.	Det	skal	monteres	en	separat	holde-
grep.

	
 Dusj	slanger	er	kun	egnet	for	tilkobling	av	dusj	til	armaturer.	Det	er	ikke	tillatt	
med	en	avsperring	etter	slangen	i	gjennomstrømningsretning!	

Montagehenvisninger

•	Før	montasjen	skal	produktet	sjekkes	for	transportskader.	Etter	monteringen	
aksepteres	ikke	noen	transport-	eller	overflateskader.

•	Ledningene	og	armaturen	skal	monteres,	spyles	og	sjekkes	iht.	de	gyldige	
normer.

•	Gjeldende	retningslinjer	for	rørleggerarbeid	i	de	enkelte	land	skal	følges.

•	Når	kvalifisert	fagfolk	monterer	produktet,	skal	man	påse	at	hele	området	der	
produktet	monteres	er	plant	(ingen	fremstående	fuger	eller	flisekanter),	at	opp-
bygging	av	veggen	er	egnet	for	montasje	av	produktet	og	at	veggen	ikke	viser	
noen	svakpunkter.	Medleverte	skruer	og	plugger	egner	seg	kun	for	betong.	Ved	
en	annen	veggoppbygging	skal	man	ta	hensyn	til	pluggprodusentens	henvisnin-
ger.

•	Optimal	funksjon	garanteres	kun	i	forbindelse	med	Hansgrohe	hånddusj	og	
Hansgrohe	dusjslanger.

•	Termostat:	Betjening	/	Montasje	se	vedlagt	brosjyre

•	Se	vedlagt	brosjyre	for	funksjon	og	betjening	av	hånddusjen.

Ikke	bruk	silikon	som	inneholder	eddiksyre!

Mål (se	side	16)

Betjening (se	side	20)

Rengjøring
se	vedlagt	brosjyre.

Servicedeler (se	side	20)

Ekstratilbehør (ikke	med	i	leveransen)
Utligningsskive	for	fliser	krom	#97450000

Prøvemerke (se	side	21)
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Croma Select S / Unica Set
26560400 / 26561400 / 26562400 / 
26563400 / 26564400 / 26565400

Croma Select E / Unica Set
26580400 / 26581400 / 26582400 / 
26583400 / 26584400 / 26585400

Croma Select S / Unica Set
26570400 / 26571400 / 26572400 / 
26573400 / 26574400 / 26575400

Croma Select E / Unica Set
26590400 / 26591400 / 26592400 / 
26593400 / 26594400 / 26595400
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Unica'Croma
26504000

Unica'Croma
26505000

Unica'Croma
26506000

Unica'Croma
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Crometta 100 / Unica Set
26650400 / 26651400 / 26652400 / 
26653400 / 26654400 / 26655400 / 
26660400
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Crometta 100 / Unica Set
26656400 / 26657400 / 26658400 / 
26659400 / 26662400 / 26663400

عربي

التركيب راجع صفحة 19

وصف الرمز


تنبيهات الأمان 

يجب إرتداء قفازات لليد أثناء  التركيب لتجنب حدوث أخطار الإنحشار أو  

الجروح.

لا يجب استخدام نظام الدش إلا في أغراض الاستحمام والأغراض الصحية  

وأغراض تنظيف الجسم.

ممنوع إستخدام المنتج كمقبض. يجب تركيب مقبض منفصل. 

لا تصلح خراطيم الدش إلا للتوصيل من الدش إلى الوصلة. حذارِ من تركيب  

 جهاز إغلاق بين الوصلة والخرطوم.

تعليمات التركيب
قبل القيام بعملية التركيب، يجب فحص المنتج للتأكد من خلوه من أية تلفيات ناتجة 	 

عن النقل. بعد القيام بعملية التركيب، لن يتم الاعتراف بوجود أية تلفيات سطحية 
أو تلفيات ناتجة عن عملية النقل.

يجب تركيب وغسيل واختبار التوصيلات وخلاطات المياه طبقاً للمعايير السارية.	 
يجب مراعاة القواعد الخاصة بالتركيب وأعمال السباكة وفقًا للوائح الخاصة بكل 	 

بلد.
يجب الانتباه عند تركيب المنتج بواسطة فريق العمل المتخصص إلى أن جميع 	 

مواضع التثبيت جاهزة للتثبيت دون عوائق )خالية من المفصلات أو الملصقات(، 
وأن الحائط جاهز لتركيب المنتج مع عدم احتوائه على أية أماكن ضعيفة. مبيتات 

المسامير )الفيشر( والمسامير نفسها مناسبة للحوائط الخرسانية فقط، ويجب 
الالتزام بتعليمات الجهة المصنعة لمبيتات المسامير عند التثبيت في أنواع أخرى 

من الحوائط.
لا يمكن ضمان الحصول على الأداء الأمثل إلا من خلال الجمع بين الدش اليدوي 	 

إنتاج هانزجروهه وخراطيم الدش إنتاج هانزجروهه.
ثرموستات: التشغيل / التركيب راجع والكتيب المرفق	 
للاطلاع على وظيفة وتشغيل الدش اليدوي، انظر الكتيب المرفق.	 

هام! لا تستخدم السليكون الذي يحتوي على أحماض!

أبعاد )راجع صفحة 16(

التشغيل )راجع صفحة 20(

التنظيف
راجع والكتيب المرفق

قطع الغيار )راجع صفحة 20(

ملحقات خاصة )غير مدرج مع المحتويات المسلمة(
قرص مطابقة البلاط كروم #97450000

شهادة اختبار )راجع صفحة 21(
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Ecostat Universal / Crometta 85 / 
Unica'Crometta Set
27058000

Croma Select S Vario Unica 65 Casetta
26566400
Croma Select E Vario Unica 65 Casetta
26586400
Croma Select S / Combi Set
27013400
Croma Select E / Combi Set
27081400

Ecostat Universal / Crometta 85 / 
Unica'Crometta Set
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Croma Select S / Combi Set
27014400
Croma Select E / Combi Set
27082400
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Maße

Crometta 100 Combi Set
27030400

Crometta 100 Combi Set
27031400
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95217000

95160000

28266000

28276000

98058000

97450000

95218000

96179000

1.

2.

3.

92366000

1 2



21

PrüfzeichenPrüfzeichen

P-IX DVGW SVGW WRAS KIWA NF ACS
26525400 X
26526400 X
26527400 X
26560400 X
26561400 X
26562400 X
26563400 X
26564400 X
26565400 X
26570400 X
26571400 X
26572400 X
26573400 X
26574400 X
26580400 X
26581400 X
26582400 X
26583400 X
26584400 X
26585400 X
26590400 X
26591400 X
26592400 X
26593400 X
26594400 X
26595400 X
27013400 X
27014400 X
27058000 X
27080000 X
27081400 X
27082400 X
27728000 X
27729000 X
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